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	Operationelles Programm der grenzübergreifenden Zusammenarbeit

Sachsen - Polen 2007-2013
Projektfortschrittsbericht
	
	Program Operacyjny Współpracy Transgranicznej

Polska – Saksonia 2007-2013
Sprawozdanie z postępu w realizacji projektu


	1.
	
	Angaben zum Projekt
	
	1.
	
	Dane dotyczące projektu

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	Projekttitel
	
	
	
	Tytuł projektu

	
	
	     
	
	
	
	     

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	Antragsnummer
	
	
	
	Numer wniosku

	
	
	     
	
	
	
	     


	2.
	
	Angaben zum Berichterstatter
	
	3.
	
	Dane sprawozdawcy

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	Bezeichnung des Kooperationspartners
	
	
	
	Nazwa partnera współpracy

	
	
	     
	
	
	
	     

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	Bezeichnung des Lead-Partners
	
	
	
	Nazwa Partnera Wiodącego

	
	
	     
	
	
	
	     

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	Straße, Hausnummer (Kooperationspartner)
	PLZ, Ort (Kooperationspartner)
	
	
	
	Ulica, numer domu (partnera współpracy)
	kod pocztowy, miejscowość (partnera współpracy)

	
	
	     
	     
	
	
	
	     
	     

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	Zeitraum ab Projektbeginn bzw. ab dem vorangegangenen Projektfortschrittsbericht
	
	
	
	Okres od początku projektu, bądź od końca ostatniego sprawozdania z postępu w realizacji

	
	
	von
	bis
	
	
	
	projektu
	               od
	do

	
	
	     
	     
	
	
	
	     
	     


	3.
	
	Bezeichnung des Berichtes
	
	3.
	
	Określenie sprawozdania

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	Das vorliegende Dokument ist 
	
	
	
	Niniejszy dokument 

	3.1 
	
	 FORMCHECKBOX 

	als Unterlage zur Artikel-16-Prüfung in der jeweiligen Landessprache:
	
	3.1
	
	 FORMCHECKBOX 

	jako załącznik do kontroli z art. 16, sporządzony w języku ojczystym to: 

	
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	ein Projektfortschrittsbericht  des Kooperationspartners als Kurzbericht Nr.      

	
	
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	sprawozdanie z postępu w realizacji projektu partnera współpracy jako sprawozdanie okresowe nr      1 

	
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	ein Projektfortschrittsbericht  des Kooperationspartners als Abschlussbericht (bei Abschluss des Projektes)1
	
	
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	sprawozdanie z postępu w realizacji projektu partnera współpracy jako sprawozdanie końcowe (w przypadku zakończenia projektu)1

	
	
	
	
	
	
	

	3.2
	
	 FORMCHECKBOX 

	als Unterlage zum Auszahlungsantrag ein zweisprachiger:
	
	3.2
	
	 FORMCHECKBOX 

	jako dwujęzyczny załącznik do wniosku o płatność to:

	
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	Projektfortschrittsbericht des Lead-Partners als Kurzbericht Nr.      
	
	
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	sprawozdanie z postępu w realizacji projektu Partnera Wiodącego jako sprawozdanie okresowe nr      

	
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	Projektfortschrittsbericht des Lead-Partners als Abschlussbericht (bei Abschluss des Projektes)

	
	
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	sprawozdanie z postępu w realizacji projektu Partnera Wiodącego jako sprawozdanie końcowe (w przypadku zakończenia projektu) 2

	
	
	
	
	
	
	

	3.3
	
	 FORMCHECKBOX 

	ein zweisprachiger gemeinsamer Projektfortschrittsbericht des Lead-Partners, wenn in einem Kalenderjahr keine Ausgaben für das Gesamtprojekt getätigt worden sind3
	
	3.3
	
	 FORMCHECKBOX 

	dwujęzyczne wspólne sprawozdanie z postępu w realizacji projektu Partnera Wiodącego, jeżeli w roku kalendarzowym nie nastąpiły żadne wydatki w całym projekcie


	
	
	
	
	
	
	
	
	


	4.
	
	Ist-Stand der quantitativen Projektergebnisse4 
	
	4.
	
	Aktualny stan ilościowych rezultatów projektu4

	
	
	(nur vom Lead-Partner zum Auszahlungsantrag auszufüllen) 
	
	
	
	(wypełnia tylko Partner Wiodący przy wniosku o płatność)

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	Bitte für die entsprechend im Zuwendungsvertrag aufgeführten quantitativen Projektergebnisse den Ist-Stand für den Berichtszeitraum sowie den kumulierten Wert der Angaben, d.h. seit dem Anfang der Projektumsetzung, aus allen bereits abgegebenen Projektfortschrittsberichten und diesem Projektfortschrittsbericht angeben.
	
	
	
	Zgodnie z wymienionymi w Umowie o dofinansowanie ilościowymi rezultatami projektu oraz na podstawie danych ze wszystkich przedstawionych wcześniej sprawozdań z postępu w realizacji projektu a także niniejszego sprawozdania, prosimy o podanie osiągniętej w okresie sprawozdawczym wartości wskaźników monitorujących oraz osiągniętej wartości wskaźników od początku realizacji projektu.


	
	
	Indikator
	Im Berichtszeitraum erreichter Wert
	 Wartość osiągnięta w okresie sprawozdawczym
	Kumulierter Wert seit Projektbeginn
	Wartość kumulowana od początku projektu
	Wskaźnik

	
	
	Anzahl der Vorhaben (Projekte), die der Zusammenarbeit im Bereich öffentlicher Dienstleistungen dienen.
	     
	     
	Liczba operacji (projektów), które służą współpracy w zakresie usług publicznych.

	
	
	Anzahl der Vorhaben (Projekte), die die Isolation durch besseren Zugang zu Verkehrswegen, IKT-Netzen und Dienstleistungen verringern
	     
	     
	Liczba operacji (projektów), które zmniejszają odizolowanie poprzez lepszy dostęp do dróg, sieci informacyjno-komunikacyjnych i usług 

	
	
	Anzahl der Vorhaben (Projekte), die den gemeinsamen Umweltschutz und das gemeinsame Umweltmanagement fördern und verbessern sollen
	     
	     
	Liczba operacji (projektów), które powinny wspierać i poprawić wspólną ochronę środowiska i wspólne zarządzanie środowiskiem

	
	
	Anzahl Kleinprojekte
	     
	     
	Liczba małych projektów

	
	
	Anzahl der Projekte mit gemeinsamer Planung
	     
	     
	Liczba projektów ze wspólnym planowaniem

	
	
	Anzahl der Projekte mit gemeinsamer Durchführung
	     
	     
	Liczba projektów ze wspólną realizacją

	
	
	Anzahl der Projekte mit gemeinsamer Finanzierung
	     
	     
	Liczba projektów ze wspólnym finansowaniem

	
	
	Anzahl der Projekte mit gemeinsamen Personal
	     
	     
	Liczba projektów ze wspólnym personelem

	
	
	Anzahl der Personen, die an gemeinsamen Maßnahmen zur Aus- und Weiterbildung teilnehmen
	     
	     
	Liczba osób, które biorą udział we wspólnych działaniach edukacyjnych i szkoleniowych

	
	
	Anzahl der Projektpartner, die zuvor noch nicht im Rahmen des Ziel 3-Programms oder des Vorgängerprogramms Interreg III A gefördert wurden
	     
	     
	Liczba partnerów projektu, którzy wcześniej nie uzyskali wsparcia w ramach Programu Celu 3 albo jego poprzednika Programu Interreg III A

	
	
	Anzahl der Vorhaben (Projekte), die der gemeinsamen Infrastrukturnutzung dienen
	     
	     
	Liczba operacji (projektów), które służą wspólnemu wykorzystaniu infrastruktury


	5.
	
	Publizitätsmaßnahmen für Projekte gem. Art. 8 Abs. 4 Verordnung (EG)
	
	5.
	
	Działania informacyjno-promocyjne zgodnie z art. 8 ust. 4 rozporządzenia

	
	
	Nr. 1828/2006 (alle/sonstige Projekte)
	
	
	
	(WE) nr 1828/2006 (wszystkie/pozostałe projekty)

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	Im Berichtszeitraum wurden im Rahmen des Projektes folgende Informations- und Publizitätsmaßnahmen entsprechend des Projektantrages durchgeführt (z.B. Internetauftritt, Presseartikel, Publikationen, Veranstaltungen (Konferenzen, Treffen), Fachexkursionen, Vor-Ort-Besichtigungen)5
	
	
	
	W okresie sprawozdawczym, zgodnie z wnioskiem o dofinansowanie, w ramach projektu zostały przeprowadzone następujące działania informacyjno-promocyjne (np. informacja w Internecie, artykuł prasowy, publikacje, imprezy (konferencje, spotkania), wizyty studyjne, zwiedzania na miejscu)5


	5.1
	
	
	Art der Maßnahme
	Titel/Ort
	Datum der Ver-
	
	5.1
	
	
	Rodzaj działania
	Tytuł/
	Data publikacji/

	
	
	
	
	
	öffentlichung/ 

Durchführung
	
	
	
	
	
	miejsce
	realizacji

	
	
	1.
	     
	     
	     
	
	
	
	1.
	     
	     
	     

	
	
	2.
	     
	     
	     
	
	
	
	2.
	     
	     
	     

	
	
	3
	     
	     
	     
	
	
	
	3.
	     
	     
	     

	
	
	4.
	     
	     
	     
	
	
	
	4.
	     
	     
	     


	
	
	5.
	
	
	
	
	
	
	5.
	
	
	


_____________________________________
5 Bitte eine Kopie oder anderen Nachweis beifügen./ Proszę o przedłożenie kserokopii bądź innego dowodu.
	5.2
	
	Informations- und Publizitätsmaßnahmen für Projekte gem. Verordnung 
	
	5.2
	
	Działania informacyjno-promocyjne zgodnie z rozporządzeniem (WE) nr

	
	
	(EG) Nr. 1828/2006

	
	
	
	1828/20066

	
	
	Die Informations- und Publizitätsmaßnahmen wurden getroffen und entsprechen den Anforderungen in Art. 8 Abs. 2, 3 und Art. 9 der Verordnung (EG) Nr. 1828/2006.
	
	
	
	Działania informacyjno-promocyjne zostały zrealizowane i są zgodne z wymaganiami zawartymi w art. 8 ust. 2, 3 oraz w art. 9 rozporządzenia (WE) nr 1828/2006.

	
	
	 FORMCHECKBOX 

	ja,

bitte einen Nachweis beifügen (z.B. ein Foto)
	 FORMCHECKBOX 

	nein
	
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	tak,

proszę o przedłożenie dowodu (np. zdjęcia)
	 FORMCHECKBOX 

	nie


	6.
	
	Bericht über die durchgeführten Maßnahmen


	
	
	Nr. des

Arbeits-

paketes
	Durchgeführte Aktivitäten

· Beim Projektfortschrittsbericht des Kooperationspartners (Kurzbericht, Abschlussbericht) zur Artikel-16-Prüfung: Angabe der Aktivitäten des jeweiligen Kooperationspartners im aktuellen Berichtzeitraum

· Beim Projektfortschrittsbericht des Lead-Partners als Kurzbericht zum Auszahlungsantrag: Angabe der Aktivitäten aller Kooperationspartner im aktuellen Berichtzeitraum
·  Beim Projektfortschrittsbericht des Lead-Partners als Abschlussbericht zum Auszahlungsantrag: Angabe der Aktivitäten aller Kooperationspartner ab Projektbeginn
	Bemerkungen/Abweichungen

	
	
	     
	     
	     

	
	
	     
	     
	     

	
	
	     
	     
	     

	
	
	     
	     
	     


	
	
	
	
	


	6.
	
	Sprawozdanie dotyczące zrealizowanych działań 


	
	
	Nr grupy

działań
	Zrealizowane działania
· w ramach sprawozdania z postępu w realizacji projektu partnera współpracy do kontroli z art. 16 (sprawozdanie okresowe, sprawozdanie końcowe): informacje odnośnie do działań poszczególnego partnera współpracy w aktualnym okresie sprawozdawczym
·  w ramach sprawozdania z postępu w realizacji projektu jako sprawozdania okresowego Partnera Wiodącego do wniosku o płatność: informacje odnośnie do działań zrealizowanych przez wszystkich partnerów współpracy w aktualnym okresie sprawozdawczym
· w ramach sprawozdania z postępu w realizacji projektu jako sprawozdania końcowego Partnera Wiodącego do wniosku o płatność: informacje odnośnie do działań zrealizowanych przez wszystkich partnerów współpracy od początku projektu
	Uwagi/Zmiany

	
	
	     
	     
	     

	
	
	     
	     
	     

	
	
	     
	     
	     

	
	
	     
	     
	     


	
	
	
	
	


	7.
	
	Angaben zum grenzübergreifenden Projektverlauf
	
	7.
	
	Dane dotyczące transgranicznego charakteru projektu 

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	Angaben des Lead-Partners (für die Auszahlung): Haben sich Abweichungen hinsichtlich des Umfangs der grenzübergreifenden Zusammenarbeit gegenüber der dem Zuwendungsvertrag zugrunde liegenden Planung (Punkt 4.3 des Projektantrages) ergeben?
	
	
	
	Dane Partnera Wiodącego (w ramach wniosku o płatność): Czy pojawiły się zmiany zakresu współpracy transgranicznej w stosunku do tego, co zostało zaplanowane we wniosku o dofinansowanie (Punkt 4.3 wniosku o dofinansowanie) i zawarte w Umowie o dofinansowanie?

	
	
	Angaben des Kooperationspartners (für Artikel-16-Prüfung): Haben sich Abweichungen zur Rolle des Kooperationspartners im Projekt ergeben?
	
	
	
	Dane partnera współpracy (w ramach kontroli z art. 16): Czy pojawiły się zmiany w stosunku do roli partnera współpracy w projekcie?

	
	
	 FORMCHECKBOX 

	ja
	 FORMCHECKBOX 

	nein
	
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	tak
	 FORMCHECKBOX 

	nie

	
	
	Wenn ja, Begründung:
	
	
	
	Jeżeli tak, uzasadnienie:

	
	
	     
	
	
	
	     


	
	
	Haben sich Abweichungen hinsichtlich der Angaben zum grenzübergreifenden Charakter des Projektes gegenüber der dem Zuwendungsvertrag zugrunde liegenden Planung (Punkt 4.4 des Projektantrages) ergeben?
	
	
	
	Czy pojawiły się zmiany dotyczące transgranicznego charakteru projektu w stosunku do planowanego, zawartego w Umowie o dofinansowanie (Punkt 4.4 wniosku o dofinansowanie)?

	
	
	 FORMCHECKBOX 

	ja
	 FORMCHECKBOX 

	nein
	
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	tak
	 FORMCHECKBOX 

	nie

	
	
	Wenn ja, Begründung:
	
	
	
	Jeżeli tak, uzasadnienie:

	
	
	     
	
	
	
	     


	8.
	
	Auftragsvergabe an Dritte (Angaben des Kooperationspartners zur
	
	8.
	
	Udzielanie zamówień publicznych podmiotom zewnętrznym (wypełnia

	
	
	Artikel-16-Prüfung)
	
	
	
	partner współpracy do kontroli z art. 16) 

	
	
	
	
	
	
	

	8.1
	
	Weiterleitung von Aufgaben an Dritte durch einen deutschen 
	
	8.1
	
	Udzielanie zamówień publicznych przez niemieckiego partnera współpracy

	
	
	Kooperationspartner (gem. § 11 des Zuwendungsvertrages)
	
	
	
	(według § 11 Umowy o dofinansowanie)

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	 FORMCHECKBOX 

	Gesamtzuwendung unter 50.000 EUR und Auftragswert über 150 EUR
	
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	Całkowita kwota dofinansowania jest niższa niż 50.000 EUR a wartość zamówienia wyższa niż 150 EUR

	
	
	 FORMCHECKBOX 

	Gesamtzuwendung über 50.000 EUR und Auftragswert 150 EUR bis 

13.000 EUR
	
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	Całkowita kwota dofinansowania jest większa niż 50.000 EUR a wartość zamówienia od 150 EUR do 13.000 EUR

	
	
	 FORMCHECKBOX 

	Gesamtzuwendung über 50.000 EUR und Auftragswert über 13.000 EUR
	
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	Całkowita kwota dofinansowania jest większa niż 50.000 EUR a wartość zamówienia wyższa niż 13.000 EUR

	
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	bei Bauleistungen - Beachtung Abschnitt 1der VOB/A (jeweils gültige Fassung)
	
	
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	w przypadku zleceń na usługi budowlane – uwzględnienie rozdziału 1 Znormalizowanych Zasad Zlecania i Wykonawstwa Usług Budowlanych - część A (VOB/A) (w aktualnie obowiązującej wersji)

	
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	bei Lieferungen u. Leistungen - Beachtung Abschnitt 1 der VOL/A (jeweils gültige Fassung)
	
	
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	w przypadku zleceń na dostawy i usługi - uwzględnienie rozdziału 1 Znormalizowanych Zasad Wykonawstwa Robót i Świadczenia Usług - część A (VOL/A) (w aktualnie obowiązującej wersji)

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	Die Regeln des § 11 des Zuwendungsvertrages finden auf jeden deutschen Kooperationspartner getrennt Anwendung. Es ist auf die Gesamtzuwendungssumme des jeweiligen deutschen Kooperationspartners abzustellen. Die Gesamtzuwendungssumme des jeweiligen deutschen Kooperationspartners bemisst sich nach den gesamten öffentlichen Mitteln (EFRE-Mittel, nationale Mittel des Freistaates Sachsen, Mittel des Bundes usw.), die dieser im Rahmen des Projektes erhält.
	
	
	
	Zapisy § 11 Umowy o dofinansowanie stosuje się oddzielnie do każdego niemieckiego partnera współpracy i w odniesieniu do całkowitej kwoty dofinansowania poszczególnych partnerów współpracy. Całkowitą kwotę dofinansowania niemieckiego partnera współpracy stanowi suma całkowitych środków publicznych (środki EFRR, krajowe środki z budżetu Wolnego Kraju Związkowego Saksonia, środki z budżetu federalnego itp.), które otrzymuje w ramach projektu. 

	
	
	Bei Zuwendungen über 50.000 EUR und mehrfacher Auftragsvergabe ist eine entsprechende Anlage je Vergabeleistung (mit Angabe der Vergabeart) beizufügen.
	
	
	
	W przypadku kwoty dofinansowania powyżej 50.000 EUR oraz wielokrotnego udzielania zamówienia należy załączyć odpowiedni załącznik dla każdego zamówienia (wraz z podaniem rodzaju zamówienia).


	8.2
	
	Weiterleitung von Aufgaben an Dritte durch einen polnischen 
	
	8.2
	
	Udzielanie zamówień publicznych przez polskiego partnera współpracy 

	
	
	Kooperationspartner
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	 FORMCHECKBOX 

	Die Auftragsvergabe erfolgt im Einklang mit dem Vergaberecht vom 29. Januar 2004 (Gesetzblatt von 2007 Nr. 223 Pos. 1650 mit späteren Veränderungen). 

	
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	Udzielenie zamówienia następuje w zgodzie z ustawą z dnia 29 stycznia 2004 r. Prawo Zamówień Publicznych (Dz. U. z 2007 r. nr 223 poz. 1650 z późn. zm.).


	9.
	
	Finanzierung aller bisherigen durch die Artikel-16-Prüfer bestätigten
	
	9.
	
	Finansowanie wszystkich dotychczasowych wydatków, które zostały 

	
	
	Kosten (incl. aktuell beantragte Auszahlung) in EUR
	
	
	
	potwierdzone przez kontrolera z art. 16 (łącznie z obecnie wnioskowaną 

	
	
	(nur vom Lead-Partner zum Auszahlungsantrag auszufüllen)7
	
	
	
	kwotą refundacji) w EUR (wypełnia tylko Partner Wiodący w ramach 

	
	
	
	
	
	
	wniosku o płatność)7

	
	
	
	
	
	
	


	Finan-

zie-

rungs-
quellen
	Fördermittel der EU
	%
	 öffentliche Mittel zur
Finanzierung der zuschuss-

fähigen 
Ausgaben

davon
	staatlich
	%
	regional
	%
	lokal
	%
	Sonstige öffent-

liche
Mittel
	%
	Zwischen-

summe der öffent-

lichen Finan-

zierung
	%
	private Finan-

zierung


	%
	Projekt-

einnahmen
	sonstige Mittel zur Finanzie-

rung der nicht zuschuss-

fähigen Ausgaben
	Gesamt-

summe der Finanzierung

	Źródła

finansowania
	Dofinansowanie ze środków UE
	%
	 Środki publi- czne na dofinansowanie wydatków kwalifikowalnych

w tym
	Budżet państwa
	%
	Budżet samorządu województwa


	%
	Budżet lokalny (gminy, powiaty)
	%
	Inne środki publiczne
	%
	Suma środków publicznych
	%
	Finansowanie ze środków prywatnych
	%
	Dochody z projektu
	Pozostałe środki na finansowanie wydatków niekwalifikowalnych
	Łączna suma finansowania

	LP/PW
	     
	!Division durch Null FORMTEXT 

     

	0 FORMTEXT 

0,00

	     
	!Division durch Null FORMTEXT 

     

	     
	!Division durch Null FORMTEXT 
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_______________________________________
7 Für Euroregionen: Die für die Ausgaben eingesetzten Finanzierungsmittel sind separat für den Lead-Partner und den Projektpartner sowie jeweils getrennt nach Verwaltungsausgaben und Ausgaben für die Kleinprojektfonds
  auszuweisen. Dazu können in Spalte "Finanzierungsquellen" die vorbelegten Felder entsprechend überschrieben werden./Dotyczy Euroregionów: Środki finansowe przeznaczone na pokrycie wydatków należy podać oddzielnie dla

  Partnera Wiodącego i partnera projektu, a także odrębnie dla kosztów administracyjnych Euroregionu i kosztów FMP. W tym celu można odpowiednio zastąpić zapisane pola w kolumnie "Źródła finansowania".
	10.
	
	Erklärung des Berichterstatters
	
	10.
	
	Oświadczenie sprawozdawcy

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	Mir ist bekannt, dass im Rahmen des Operationellen Programms der grenzübergreifenden Zusammenarbeit Sachsen - Polen 2007-2013 Zuwendungen nur zur anteiligen Deckung der laut Antrag förderfähigen Ausgaben im Rahmen des Finanzierungsplanes verwendet werden dürfen.
	
	
	
	Jestem świadomy/a faktu, że w ramach Programu Operacyjnego Współpracy Transgranicznej Polska – Saksonia 2007-2013, dofinansowanie może być wykorzystane jedynie do częściowego pokrycia, zgodnych z wnioskiem o dofinansowanie oraz ujętych w planie finansowym wydatków kwalifikowalnych.

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	Mir ist bekannt, dass falsche Angaben die Kündigung des Zuwendungsvertrages und entsprechend die Rückforderung der Zuschüsse zur Folge haben können und dass die Angaben in den Punkten 1, 3, 5, 6 und 7 dieses Formulars sowie die Angaben in den erforderlichen Anlagen subventionserhebliche Tatsachen im Sinne des § 264 StGB (Subventionsbetrug) bzw. der Regelungen des polnischen Finanzstrafgesetzbuches vom 10.09.1999 (Gesetzblatt vom 1999 Nr. 111, Pos. 765 m. spät. Änd.) sowie Artikel 211 des Gesetzes vom 30. Juni 2005 über die öffentlichen Finanzen (Gesetzblatt vom 2005 Nr. 249, Pos. 2104  m. spät. Änd.) in den jeweils geltenden Fassungen sind.
Ich bin verpflichtet, der SAB unverzüglich eine nachträgliche Änderung der vorgenannten Angaben mitzuteilen.
	
	
	
	Jestem świadomy/a faktu, że podanie błędnych danych może skutkować natychmiastowym rozwiązaniem umowy o dofinansowanie oraz zwrotem udzielonego dofinansowania, oraz że przedstawione przeze mnie informacje w punktach 1, 3, 5, 6 i 7 niniejszego formularza, jak i w załącznikach są istotne w odniesieniu do subwencji w rozumieniu § 264 kodeksu karnego (oszustwo subwencyjne) bądź regulacji polskiego kodeksu karnego skarbowego z dnia 10.09.1999 (Dz. U. z 1999 nr 111, poz. 765 z późn. zm.) oraz art. 211 ustawy z dnia 30 czerwca 2005 r. o finansach publicznych (Dz. U. z 2005 r. nr 249, poz. 2104  z późń. zm.).

Zobowiązuję się do niezwłocznego poinformowania Saksońskiego Banku Odbudowy – Banku Wsparcia (SAB) o zaistniałych zmianach dotyczących wymienionych informacji.


	11.
	
	Unterzeichnung 
	
	11.
	
	Podpis

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	Ort, Datum, Unterschrift, Stempel
	
	
	
	Miejscowość, data, podpis, pieczątka

	
	
	     
	
	
	
	     


Anlage (im Rahmen der Artikel-16-Prüfung): Belegliste des Kooperationspartners

Załącznik (w ramach kontroli z art. 16): Zestawienie dowodów księgowych partnera współpracy










� zur Aufschlüsselung der im Berichtszeitraum getätigten Ausgaben ist als Anlage die Belegliste des Kooperationspartners beizufügen. Deutsche und polnische Kooperationspartner verwenden die Vordruck Nr. 60988, abrufbar unter � HYPERLINK "http://www.sn-pl.eu" ��www.sn-pl.eu�./W celu udokumentowania wydatków poniesionych w okresie sprawozdawczym do sprawozdania należy załączyć zestawienie dowodów księgowych. Niemieccy i polscy partnerzy współpracy używają odpowiedniego formularza zamieszczonego na stronie internetowej: www.sn-pl.eu pod numerem 60988. 


� Im Abschlussbericht sind zusammengefasste Angaben über den gesamten Projektzeitraum darzustellen./ W sprawozdaniu końcowym należy podać podsumowujące informacje dotyczące całego okresu realizacji projektu. 


� Der Projektfortschrittsbericht ist in diesem Fall dem Gemeinsamen Technischen Sekretariat vorzulegen./Sprawozdanie należy przedłożyć w tym przypadku do Wspólnego Sekretariatu Technicznego.


4 Bitte machen Sie nur Angaben zu den Projektergebnissen, die das Projekt betreffen./Proszę podać jedynie informacje o rezultatach odnoszących się do projektu. 





� Bitte nur ausfüllen, wenn folgende Bedingungen gleichzeitig erfüllt sind: a) die Gesamtzuwendung zum Projekt beträgt mehr als 500.000 EUR und b) das Projekt betrifft die Finanzierung von Infrastruktur oder von Baumaßnahmen./ Proszę wypełnić wyłącznie w przypadku, gdy spełnione są jednocześnie następujące warunki: a) Całkowita kwota dofinansowania projektu wynosi powyżej 500.000 EUR i b) projekt dotyczy finansowania infrastruktury bądź robót budowlanych.
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